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The article investigates the cognitive-semantic features and contexts of functioning of some predicates of the English language.
As the contexts of these predicates functioning the authors consider a system of movement causation with the predicates of ob-
ject-space direction, force, speech (verbal) and psychological influence, as well as the predicates of movement with adverbial
semantics. The construction of movement causation covers all linguistic expressions, corresponding to its matrix semantic-
syntactic scheme and implemented within a conventional script of causative-directive (complex) process.
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YAK 811.11

B cmamve cucmemamusupyiomes cnocobul nepeeoda 3Hauenuil 21a20aa can Ha pyccKuil s3vik. B neil onpedenenvi
cpeocmea NeKCUKaIu3ayuy MoOOAIbHbIX MPAeKMopull 21a20a can 8 pyCCKoM A3blKe U NPo8edeHbl KPOCCIUHBUCTIU-
yecKue CpPABHEeHUs e20 MOOAIbHbIX 3HAYEHULl C €20 «MPAHCIeMamMuy Ha mamepudie OUNUHe8ATbHO2O pasdera Ha-
yuonanernozo Kopnyca Pycckozo A3vika. Pesynvmamsl uccie008aHusi NOKA3ulearom, 4mo UCXOOHble MOOATbHbIEe
SHAYEHUs 2Na20a Can peanu3yomcs 8 pYCCKOM A3blKe Npu NOMOWU PA3HOYPOBHEBIX A3bIKOBLIX eOUHUY, OMHOCH-
WUXCA K MOOATbHO-(DYHKYUOHATLHOMY NOJIO B03MOICHOCTILL.

Kniouesvie cnosa u ¢ppasei: MOIAIBHOCTD; KPOCCIMHIBUCTHUECKUE MOAECIH JICKCUKAIM3AIMH; TMHIBUCTHYECKAs TH-
IIOJIOTHSL; IEPEBOJL; AHTJIMICKUH SI3bIK; PYCCKUU SA3BIK.

Mupuckaesa Kanucar lllaxugoBna
Tlamueopckui eocyoapcmeentvlii yHusepcumem
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HEPEBOJYECKUE CTPATEI'MU ITPU PEBEPBAJIM3ATIUU TUITIOB MOJAJIBHOCTH,
BBIPAYKAEMBIX I''TAT OJIOM CAN, AAI3bIKOBBIMH CPEJJCTBAMM PYCCKOT O SA3bIKA

B nmaHHOI1 cTaThe OMPENeNSIOTCS PyCCKUE IKBUBAJICHTHI MOTAIFHOTO TJIArojia can, MPOU3BOAUTCS X CEMaHTHKO-
CHHTaKCHUYeCKasi KaTeTOPU3alusi U CUCTEMHO OIMCBHIBAIOTCS CITOCOOBI TIEPEBOTUECKUX COOTBETCTBUM, KOTOPHIE BO3-
HUKAIOT KaK Ha S3IKOBOM, TaK U KOHTEKCTHO-CBSI3aHHOM YpOBHE. MBI HCCIeIyeM MEePEBOTIECKUE KOPPETSATHI, BbI-
paxaromue MOJAIbHOCTh, HAa MaTepuaje MapaulelbHBIX TEKCTOB, IMpeacTaBileHHbIX B Hammonampaom Kopmyce
Pycckoro f3pika (HKPS) [3]. Ham mpencraBisieTcs HHTEPECHBIM BBISICHUTH, KaK 3HAYCHHsI TIIarojia can MOJENN-
PYIOTCSI IEKCUKO-CEMaHTUYECKH, CHHTAKCHYECKU M MParMaTH4ecKud B PYCCKOM SI3BIKE, CYIIECTBYIOT JIM HEKOTOPHIS
3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIE OMPEEIISIOT HAOOp MOJANBHBIX MAPKEPOB B SI3BIKE-IIEIH [IPH EPEBO/IE.

[lepeBon onpenensieTcs Kak BTOPUUHBIN TEKCT, KOTOPBIA HAXOAUTCS B OTHOIIEHUU SKBUBAJIEHTHOCTH K MEPBUY-
HOMY TEKCTy. AKT TepeBOJa BKJIIOYACT B ccOS KOTHHTHUBHYIO MepepabOTKy W peBepOaM3alMi0 TEKCTa S3bIKa-
HCTOYHHUKA C YYETOM COIMANILHO-KYIbTYpHOTO (peiima. [Toa mepeBogoM moapa3yMeBaeTCs COIOCTABICHUE OTHOTO
SI3BIKA C IPYTUM SI3BIKOM [6, p. 312]. JIisi KOHTPaCTUBHOTO OMJIMHIBAJBHOTO OMKCAHMS JOJDKHA HCIOJIb30BATHCS
OJ/IHA U Ta XK€ eIMHULIA ONUCAHUS, «KU3MEepeHus» [4].

KOrHUTHBHO-CEMaHTHYECKOH OCHOBOW KOHTPACTUBHOTO aHAIM3a OKAa3bIBACTCs OOIIHOCTh MOJANBHBIX Chep KO-
THUTUBHBIX ITPOCTPAHCTB [ 1], 00BEKTHBHPYEMBIX OMITMHTBAIBHBIME KOPPEISTAMA B pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKAX, pea-
JI3anys O0IEer0o KOMMYHHKATHBHOTO 3aMbiciia. C TOYKHM 3pEHUS KOTHUTHBHOM JMHTBHCTHKH, WHTEPIIPETATHBHOE
MOJICITMPOBAHNE BOBJIEKAECT OCHOBHBIC MPOIECCH KATETOPH3ALMH W KOHIETITYaJM3aIllH, CIIOCOOBI MEHTAJIBHOTO
TIpEICTaBICHUS (parMeHTa BHESI3BIKOBOH JACHCTBUTENFHOCTH 1 BEpOATH3AINIO ICHOTATHBHOM CUTYaIlUH Pa3HOYPOB-
HEBBIMH SI3BIKOBBIMH CpeICTBaMH [2, ¢. 56-57]. OmHO U TO Ke SBJICHHE MOKET UMETh pa3INIHbIe PeIeKCH B pas-
JIUYHBIX fA3BIKAaX, KOTOPhIE MO-CBOEMY WICHAT U OOBEUHSAIOT BHESA3BIKOBYIO JIEHCTBUTENILHOCTD, BBIIEISIIOT IPOTOTH-
MUYECKHE MOMEHTBI, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI KOHKPETHOMY OSTHOS3BIKOBOMY M JIMHTBOKYJIBTYPHOMY MBIILIEHUIO,
Y UMEIOT CBOM HAOOPBI CPEJICTB BBHIPAKEHUS ITHX 3HAYCHUHN U UX TPYIIUPOBAHUS B KAXKIIOM SI3BIKE.

B sTOM 1tane MBI pasjienisieM OCHOBHBIE MmoioskeHust pa6boThl JI. Tammu [9], koTopast MOCBSAIIEHA U3YUYEHHUIO KPOCC-
JUHTBUCTUYECKUX MOJENeH JeKCUKATU3aINY, T.€. U3YUYEHHUIO TOT0, KaK ONpe/IeieHHbIe KOMIIOHEHThI 3HAYECHHUS B OJI-
HOM $I3BIKE PErYJIIPHO aCCOIMUPYIOTCS C ONPEACICHHBIMUA MOpdeMaMu B APYTHX s3bIKAX. DT acCOLUAIMU MEXITY
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3HaYEHUEM KOMIIOHEHTOB M OCOOBIMH MOp(EMaMH B JIPYIOM SI3bIKE — «IIOBEPXHOCTHBIMH JIEMEHTAMI», B TEPMUHO-
gorun JI. Tanmu, He SIBISIOTCA OJHO-OAHO3HAUHBIMH COOTBETCTBHMSIMH MEXIYy SI3BIKOBBIMU THIAMH, HO OJHOMU
13 MHOXKECTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEH. SI3BIKM MOTYT CJI€A0BaTh PA3IMYHBIM CTPATETHsAM ITAKSTUPOBAHWS 3HAYCHMUS:
KOMOWHAIMA CEMaHTHYECKUX JIEMEHTOB MOXKET OBITh BBIPA)KE€HA U€pe3 OJWH €IUHCTBEHHBIN IOBEPXHOCTHBIN 3Ie-
MEHT, WM OJJUH CEMaHTHYECKUI 3JIEMEHT MOKET NMETh MHO)KECTBEHHBIE TOBEPXHOCTHBIC BBIPAKCHUS B APYTOM SI3BIKE.
CeMaHTHYECKHE 3JIEMEHTHI Pa3IMYHBIX TUIIOB MOTYT OBITh BBIPa)KCHBI MOZOOHBIM THIIOM IOBEPXHOCTHOTO JJIEMEHTA,
TaK ke, KaK ¥ OJFH THII — Pa3INgHbIMA d5ieMeHTami [ 10, p. 21].

OmHO U TO K€ COOBITHE TOIYJaeT Pa3TUIHBIC S3BIKOBBIC (DOPMBI BRIPAXKCHUS B pa3IMUYHBIX sA3bIKax [7; 11]. Un-
TEPECHO TPH ITOM, YTO OOBEKT peepeHIIMH MOXKHO ONHCATh B TEPMUHAX JABYX KOTHUTHBHBIX (peiimo [8]. C ox-
HOW CTOPOHBI, 3TO JUCKYPCHBINA (QpeiiM, KOTOPBIil OTHOCHTCS K JICHCTBUTEILHOMY COOBITHIO WX OIBITY, KOTOPBIH
OIUCHIBAETCSI, C APYTOH, — THUIIOJOTHYECKUil (peiim, T.e. 3T0 HEOOXOAMMbIE HHCTPYMEHTHI M OTpPaHUYEHHsI, HAaKJa-
JIbIBa€Mbl€ Ha TOBOPSIIETO MPHU BEIPAXKEHUH 3HAUCHUS B ONPEAETICHHOM SI3bIKE.

I'maron can uMeeT pa3HOMOYJIbHBIE 3HAYEHUS, a €T0 PYCCKOS3bIYHBIE KOPPEJIATHI MOTYT C Pa3IMYHOI CTENEHbIO
MOJHOTH! ¥ Au(depeHranun cCeMaHTHIECKUX 00EPTOHOB IepeaaBarh 3TH 3HaueHusi. COOTBETCTBUSI, BhIpaKacMble
CPEACTBAMH PYCCKOTO SA3bIKa, MOTYT PAaH)KHPOBATHCS OT a0COJIOTHBIX MOJANIBHBIX aHAJIOTOB 10 3IMMUHHPOBAHHBIX
(Hy7eBBIX) MOJAIBHBIX 3HaUeHHH. {15 Hac, OIHAKO, BaKHO ONPENEIINTh MOJEIH, IPH TIOMOIIM KOTOPBIX aHTITHHCKHI
1 PYCCKHH S3BIKH KOJUPYIOT 0a3MCHYIO MOAAIBHYIO HH(POPMALUIO, 3aKII0YEHHYIO B KOHIIENTYaIbHO-CEMaHTHIECKOMH
00J1aCTH KOTHUTHBHOTO (pperimMa, B TEKCHUECKNE U CHHTAaKCHYECKHE TIOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYPHI SI3bIKa-TICIIH.

CrutonrHast BeIOOpKa n3 aBysi3sraHoro noaxopmyca HKPS mo3Bosmiia oGHapyKUTh Clieyronye BapHaHThl epe-
BOJIYECKHX COOTBETCTBHH: (1) 0HO-OHO3HAYHOE COOTBETCTBUE JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX CPEICTB BBIPAXKEHUS] MO-
JAJTBHOCTH (OMNMHTBaIbHAS CHHOHUMHMSA); (2) YaCTHUYHOE COOTBETCTBHE, IIPHU KOTOPOM COXPAHAETCSA THUII MOAAIBHO-
CTH, HO HM3MEHSIIOTCS YacTepedeBble KAaTErOPUU M aKTyaJH3allMd MOJANBHOCTH M UX CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKHE
CBOMCTBA B TEKCTax si3blKa-1enu; (3) SJMMHUHALMS MOJalIbHOTO (JOHA B TEKCTax s3blka-Lienu. [lepBbie 1Ba THIa Je-
MOHCTPHPYIOT COXpaHEHHE MOJAIBLHOTO (DOHA, ITPU ITOM B THIIE (2) IJIaro MoJayYaeT NepeBOIYECKHe 3aMEHBI Cpe/l-
CTBaMH APYTHX YacTell pedr M IPYTUX CTPYKTYPHBIX THIIOB PEII0KEHIH. MOXHO OTMETHTB, YTO MOAAIBHOCTH, KO-
TOpasi BbIpa)KaeTcs M B IEPBOM, M BO BTOPOM THIIAX, MOXKET BapbUPOBATHCS MO CHJIE, HAIIPABJICHHUIO U KAa4eCTBY.
B Tperbem Tume cOOTBETCTBUI MPU MEPEBOJE C OJHOTO SA3bIKA HA APYrOM CTUPAIOTCS MOJAANbHBIC 3HAYEHUS, U Ha Mep-
BBI{ IIJTaH BBICTYIAIOT 3HAUYEHMSI BpEMEHH, NepEeKTUBHOCTH U JIp. PaccMoTpuM noipoOHee yKa3aHHBIE MOATHIIBL.

I'pynna 1. Abconomnas bunune8aIbHASA TEKCUKO-CEMANMUYECKAS, CUHOHUMUSL

Tun cooTBETCTBHH MOXHO Ha3BaTh a0COJIIOTHOW OMJIMHIBAaJbHOW CHHOHMMHMEH, KOTJa B paMKax €IMHOTO MO-
JIANTbHO-KOHLIENITYyaJ IbHOTO (hpeiiMa aHIIMHCKUH MOAANBHBIN TJIAaroyl can ¢ MPaBOCTOPOHHUM CaTEJUINTOM IIEPEBO-
JIITCST «KAIbKUPYIOMIMM) COUYETaHHEM HA PYCCKHH S3BIK, T.€. COUYETAHHEM MOJAJIBHOTO IJIaroja M MH()UHHUTHBA.
ITpu mepeBoae COXpaHAIOTCS 3HAUCHUS BCEX DJIEMEHTOB B 00CHX KOHCTPYKIHUSX.

1.1. Ilepmsrif moaTHI GUKCHPYET aOCOOTHOE JEKCHKO-CHHTAKCHYECKOE COOTBETCTBHE IO CPEACTBAM BBIpaKe-
HUSI MOJQJIBHOCTH. MOJaIbHOMY TJIaroiy can COOTBETCTBYET SKBHUBAJIECHT — MOJAIBHBIM IJIATOJI PYCCKOTO SI3BIKA
«MOYb» WM TJIAroJl COBEPIICHHOTO BHIA «CMOYb». MOJAIBHBIA TIaroNl can ynoTpedsieTcst ¢ NHPUHUTHBOM JICK-
CHYECKOT0 TJIarojia, ¥ €My COOTBETCTBYET PYCCKOS3BIYHBIN KOPPEIAT B (hOPME MOAAIBHOTO TJIAroJIa «MOYb)» U HEOTpe-
JeneHHol GopMbl cMBIciIOBOTO riiaroia. [lpuBenem Hekotopsle npumepst u3 HKPS [3].

3HaueHue HIKENPUBOJUMON (pa3bl C MOJAIBHBIM TJIaroJIOM Can OTPa)kaeT BO3MOXKHOCTH CyOBEKTa pedH, Ko-
TOpasi OrpaHWYeHa CYIIECTBYIOIIMMH CUTYaTHBHBIMH OOCTOsITeNbCTBaMH. Ha camMoM zene, roBopsinuii UMeeT 3Ha-
HUSI, KOTOPBIE MPEBBIIAIOT 00beM HH(POPMaIHH, IEPeJaHHON UM, HO HE NMeeT HAMEPEHHs T HE MOXKET PAaCKPBITh
HMH(OPMAIUIO MTOTHOCTHIO 110 ITPAarMaTHYECKUM COOOPaKEHHSIM.

«That’s all I can say nowy, and yet even as he said it thinking that perhaps he had better not say that — that per-
haps he had better say — well, what? (Th. Dreiser. An American Tragedy, book III, 1925) < «3T0 Bce, 4TO 51 MOTY
cka3zatby». U, ToBOps 3TO, OH yXXe Aymal, YTo, [OXKaIyH, eMy HE CJIe0BalO0 I'OBOPUTH TaK... MOXET OBITh, JTyylle
65110 OBI cKa3aTh... HO uTo? (T. [paiizep. Amepukanckas tparemus. Y. 3) (H. 'anp, 3. Bepmununa. 1948) [Tawm xe].

B crnenyromem npuBeIeHHOM MUKPOKOHTEKCTE BBIPayKaeTCsl ICOHTHYECKOE 3HAUCHHE TTI00YKACHHS K JCHCTBHIO.
loBopsmuii BbIpakaeT MoJHOE Oe3pa3iiMuve K JEHCTBHIO KOHTpAreHTa, MO3BOJISIA €My JieflaTh, YTO OH JKeJaerT,
TaK KakK, OYEBHUIHO, YTO 3TO PEUEBOE ACHCTBUE HE MPUHECET TOMY HUKAKUX PEallbHBIX PE3YIIbTATOB.

«TbI cebe MokelIb 00KUTHCS, CKOIBKO X0UelIby, — oTBedal 351Tb (H. B. ['orons. Meptseie mymm, 1835-1852) «»
«You can swear that as much as you likey, retorted the other (N. Gogol. Dead Souls) (D. J. Hogarth. 1931) [Tam xe].

1.2. Jlexcudecko-rpaMMaTHUECKUH MaTepual, HaXOIAIIMICS B TEKCTE, aKTUBHPYET CHEIM(PHICCKHE COOTBETCT-
ByIOIIHE (peliMOBBIE CTPYKTYpPHI y TepeBOUNKa. JIeKcHUeckoe colepKaHne TEKCTa COOMpaeTcs B ONPEIEIEHHOE BH-
JICHHE Mupa 1 oToOpaskaeTcs B TekcTe. [lepeBoaIMK MOKET BBISBUTH KOTEPEHTHOCTh TEKCTA HA OCHOBAaHUH KOHKPETHO-
ro ToJIKoBaHus Qpenima [5, p. 122-124]. IIpu 3TOM BO3MOXKHBI TpaHC(HOPMALMU PA3IMYHOTO IUIaHa. [Ipu coxpaHeHun
€MHOI KOHIIENITYaJIbHOM CTPYKTYpBI U JEKCHKO-CEMAHTUYECKUX CPEACTB BBIPAXKEHUS] MOJATIBHOCTH BO3MOXKHO IMaKe-
TUpOBaHKHEe HHPOPMAIUK C U3SMEHEHUEM IPaMMaTH4YECKOW CTPYKTYPBI PEIIOKEHUS UITH TPAMMATHYECKHX (OPM.

Tak, pa3pelieHne MOXKeT KOHLENTyaJIH3HpPOBATLCS B PYCCKOM SI3bIKE MOOYIUTEIBHBIM NPEIOKEHHEM C MOJallb-
HBIM TJIarojoM «MO4Yb». B oTiindme OT pyccKoro s3plKa, B aHIIMHCKOM S3bIKE HEBO3MOXKHO HCIIOJIB30BaHHME MO-
JTAJIBHOTO TJ1arojia can B uMmmnepartuse. [Ipusenem mpumep.

«MozkeTe HATH, TOCIIOIa», — CKa3aJl OH TeM ke HerpoMKuM, HO TBepabM rojocom (JI. H. Toncroit. FOHOCTB
(1856)) < «You can go, gentlemen», he remarked in the same quiet, resolute voice (L. Tolstoy. Youth)
(C. J. Hogarth. 1910-1935) [3].



10.02.00 Asbiko3HaHUE 143

B cnenyromem npuMepe MOJAIBHBIH IJ1aroJl can UCTIONb3yeTCs B COYETAHWHM C MHOUHUTHUBOM B ITACCHBHOM 3a-
Jore, B TO BpeMsl KaK B PYCCKOM SI3bIKE MOJAAIBHOE 3HAU€HHE BO3MOXKHOCTH TPAHCIUPYETCS MOJAIBHBIM IJ1aroJioM
«MOYB» B aKTUBHOM 3aJI0TE.

«YTO X, BBI MOKeTe TEeTeph 3a TOXO0 NOJYYUTh YHTEp-ohHIepa, a Ha Oyaymunii o ¥ MPanopIIiKay, — CKa3al 5
(JI. H. Toncroit. U3 kaBka3ckux BocmoMuHaHuil. PasxamoBannsiii. 1856) < «Well, you can be promoted a non-
commissioned officer for this campaign, and next year an ensigny», said I. (L. Tolstoy. An Old Acquaintance)
(N. H. Dole. 1887) [Tam xe].

B crexyromem konTekcTe HocOer meMOHCTpUpPYET CBOIO TOTOBHOCTh OCYIIECTBHUTH B JajbHEUIIEM OOBSICHEHHE
HEKOTOPBIX 00CTOSTENBCTB JAeia. [J1aroi can KOppenupyer C riiarojioM COBEPIICHHOTO BH/A «CMOYb» B PYCCKOM
SI3bIKE, KOTOPBIH OTCBHUIAET K JEHCTBUIO B OyaymieM BpeMeHH. OObsICHEHHE TIPEJICTaBICHO B HeBepOaibpHOU (opme,
Koraa cyObeKT, youpasi CBOM MacKapajHble aTpUOyThI M OJISSIHUS, PACKPBIBAET CBOIO MCTHHHYIO MJICHTUYHOCTb,
Npe/IcTaBasi B CBOEM HACTOSIIEM BHUJIE.

«I thinky», said old Nosebag quietly, «that I can explainy. Slowly and very carefully he removes his beard, his
grey wig, his dark spectacles, and the face of G. Abeson is disclosed. (V. Nabokov. The Real Life of Sebastian
Knight. 1938) <> «MHe kaxeTtcs, — TOBOpUT ctapuHa HocO3r 6e3MATEKHBIM TOJIOCOM, — Sl CMOT'Y KOE-4TO 00bsC-
HHUTH». MEUIEHHO M aKKypaTHO OH CHHMAaeT O0OpoAay, CelOoi MaphK W TEMHBIC OYKH, W Tepel HaM{ TIpeacTacT
I'. D6con (B. HabokoB. Mctunnas xu3ab Cebacthsina Haiita) (A. Jomuaun, M. Meiinax. 1991) [Tam xe].

Hwmxe mpencraBiieH mpuMep Tiaroiia can B OTpHHaTeNbHOW Gopme. [lepcoHak yTBepKIaeT CBOIO HECIOCO0-
HOCTBH BCIIOMHHTBH HEKOTOpBIC (DakThl. MOIANBHEINA TTIaroll can UMeeT SKBHBAJICHTHYIO ()OpMY B BHIIE MOJAIBHOTO
IJIarojia «MO4Yb» B PYCCKOM IIEPEBOZE, OJHAKO CTPYKTypa PYCCKOTO SKBHBAJCHTHOTO IMPEUIOKEHUS JOIYCKAeT
OIyLICHUE JUYHOTO MECTOMMEHHUSI IEPBOTO JIUIIA.

«I can’t think of anything. Besides, when Scarlett gets mad, everybody knows ity (M. Mitchell. Gone with
the Wind. Part 1. 1936) < «Hwuyero Takoro He MOry nmpMmoMHuTh. U mputom, xorma CkapneTT pa3o3IuTCs,
9TO *Ke cpasy BuAHO» (M. Mutuenn. Yuaecénunie BeTpoM. Y. 1) (T. O3epckas. 1982) [Tam xe].

OOBEeKTHBHAS BO3MOKHOCTh, KOTOpasi B aHIIMICKOM SI3bIKE BepOanu3yeTcs (OpMOM HACTOSIIErO BPEMEHH TJIarojia
can, KOTOpbI He UMeeT NepQeKTUBHOM (POPMBI, T.€. COBEPIICHHOTO B/, B PYCCKOM SI3bIKE MOJTy4aeT CBOE BOILIONIEHHE
TIPH TIOMOIIIH TJ1aroJia COBEPIICHHOTO BUJIa «CMOYb) B COCJIAaraTeIbHOM HaKJIOHEHHH C OTCHIIKON K Oy/yIeMy BpEeMEHH.

«I don’t know whether I can do that or noty (Th. Dreiser. An American Tragedy. Book I-1I. 1925) < «He 3Hato, cMo-
ry Ji g 9yTo-HUOY b cnenatb» (T. dpaiizep. AMepukanckas tparenus, 4. 1-2) (H. I'anp, 3. Bepumnanna. 1948) [Tam xe].

[IpuBeneHHBIE BBIIIE MPUMEPHI OMIMHTBAIBLHOHN JIEKCHKO-CEMaHTHIECKOM CHHOHUMUHM B NApalIeIbHBIX TEKCTaX
CBHJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIa)K€ TIPH COXPaHEHUH THIIa MOJAILHOCTH, BEIPR)KEHHOH MOIAIbHBIMH NIPEUKATaMH,
AQHTJIIMACKAN W PYCCKUH S3BIKM MOTYT MMETh PA3JIMYHBIC JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE M CHHTAKTHKO-CTPYKTYPHBIC
MPEIIOYTEHHSI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCS KAaK B PA3HBIX aKTyaln3amusax nepheKTHBHOCTH/HeNep()EeKTHBHOCTH JeH-
CTBHSI, 3aJI0Ta (aKTHBHBIN/TIACCUBHBIN), HAKIIOHEHUS, TaK U B (hOpMax OTCHUIKH IEHCTBHS K Pa3IWIHBIM BpeMEHaM,
B YaCTHOCTH — K Oyaymemy BpeMeHH. TakuM oOpa3om, Jake ceMaHTHYecKas aHaJOTHs MOJAIBHOCTH IIOJTydaeT
CBOIO TU(epeHITNAIINI0 Ha CHCTEMHO-I35IKOBOM YPOBHE.

Ipynna 2. Yacmuunoe coomeemcmeue

I'pynna 2 noapaszensercs Ha JBe MOAIPYIIBL: 1) KOHTEKCTHI C COXPaHEHHEM MOJAIBHOCTU B MOJAJIBHBIX ITpe-
JMKaTUBax, HO 03 MOJAJBHOrO IJarojia, ¢ U3MEHEHHWEM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOro (peliMa BBICKa3bIBaHUS
1 2) KOHTEKCTBI C KHEMOAAIBbHBIMID) TJIAr0JIaMU M BBIPAKCHUSIMH.

2.1. Jlanee mpezacraBiieHbl KOHTEKCTHI C OMJIMHIBaJbHBIMU KOPPENSTAMH: TJIAroJl can W Hape4Hs «MOXHOY,
«BO3MOXKHO» U «MOJKET OBITh», B KOTOPBIX COXpaHEHa MOJiajibHasl JUHUS. PycCcKOsS3bIYHbIE HapEUHBIE CIIOBA U BBI-
pakeHHsI ¢ MOJTATbHBIMH CMBICTIAMH CaMH TI0 ce0e He BBIPaXaroT HU MPHU3HAKH, HU COCTOSHHUS, a HHACKCHPYIOT MO-
JATHOE OTHOIICHHE CyOheKTa NeWCTBUS U IEHCTBHS KaK TAKOBOTO, KOTOPOE aKTyaTH3UPyeTCs TIPU OMOITH HH(PU-
HUTHBA CMBICIIOBOTO TJIAroJia. [ J1aroi can BO BTOPOM JIUIIE ¢ MECTOMMEHHUEM you TIPH MEPEBOJIC TOTYIaeT JIEKCHKO-
TpaMMaTHYCCKYIO TPAHC(HOPMAIIHIO B PYCCKOM TEKCTE: OITyCKAETCs JTMIYHOE MECTOMMEHHE BTOPOTO JIUIIA M MCIIOIb-
3yeTcs CTPYKTypa HEOIPEeNICHHO-TMYHOTO TPEATIONKCHHUS ¢ MOIANBHBIM MPEIUKATHBOM «MOXKHOY», CBSI3aHHBIM
¢ MTHQUHUTHBOM CMBICIIOBOTO Taroya. «MOXKHO» WHIEKCHUPYET BBICOKYIO CTCIEHb MPOTHO3HUPYEMOCTH W TIpel-
OIPEe/IeTIEHHOCTH COOBITHSI WU SIBJICHUSL.

[puBesem npumep, B KOTOPOM Beipakenue you can tell pesepbanusyercs B pyCCKOM sI3bIKE B HEOTIPEICICHHO-
JUYHOM NpeIIokeHHn (GopMOH «MOXKHO Tpelckasarb». [Ipm 3TOM CcOXpaHseTcs KOHIENTyalbHO-(hpeliMoBas
CTPYKTYpa MOAAIbHOCTH BO3MOKHOCTH.

«Look at that sunset. I never saw one redder. You can always tell weather by sunsetsy (M. Mitchell. Gone with
the Wind. Part 1) <> «llornsmu, Kakoi 3aKaT — s HUKOT/Ia €IIle, T0-MOEMY, He BHJIAJI TaKoro KpacHoro comrma! [Toromy
BCETa MOKHO MPeEACKa3aTh 1o 3akaty» (M. Mutyemr. Yaecénnsie Betpom. U. 1) (T. Ozepckast. 1982) [Tam xe].

[omHONIpEeTUKATHBHAS TPYIIA S SOOK dS You can TPAHCIUPYETCS B PYCCKOM S3BIKE SITICTEMHUYCCKUM HapeuHeM
«BO3MOXKHOY» C HapeuyreM o0pasa JieiicTBus «cKopee». B mpumepe HaOmromaeTcs HE TONBKO PeYeUacTHOE M3MEHe-
HUe, HO ¥ TpaMMaTHyecKas TpaHCc(hOpMaIys epeBo/ia B S3bIKe-1IEIH.

«Find such a woman as soon as you can, bring her to Hunsford, and I will visit her» (J. Austen. Pride and
Prejudice. 1813) <> «Haiinute ceOe BO3MOKHO CKOpee TOIXO Iy J)KEHY, IPUBE3UTe e¢ B XaHc(hop/, U s HaHECY
eit Bu3uT» (k. Octun. I'opnocts u npenyoexnenue) (M. C. Mapmak. 1967) [Tam xe].

B HIDKEnpuBeIEHHOM MHUKPOKOHTEKCTE IJIaroj can peBepOann3yeTcs B PyCCKOM SI3BIKE C IOMOIIBIO SIHCTEMU-
YECKOTO BBIPAKCHHS «MOXKET OBIThY U JISKCHUECKOTO TJIaroja B OyayIieM BpeMeHH ((«IOCTaHy»).
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«And I'll see what I can do next weeky (Th. Dreiser. An American Tragedy. Book I-1I. 1925) < «Ha Toli Hene-
Jie 51, MOKeT ObITh, HocTany eie necsatb» (T. [dpaiizep. Amepukanckas tpareaus. Y. 1-2) (H. T'ans, 3. Bepumnau-
Ha. 1948) [Tam xe].

2.2. B psize mepeBofOB C aHTIIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH HAOMIOAIOTCS OMyIIEHHE MOAAIBHOTO IJIarojia u 3a-
MEHa €T0 Ha JIEKCHKAIM3UPOBAaHHBIC CPEICTBA C MIEMEHTAMU MOAANBHBIX 3HAYEHUH: can <> ‘CyMeTh’; ‘yaaBaThCs ;
‘OBITh CTIOCOOHBIM’; ‘OBITH B COCTOSTHHH ; ‘OBITH TOTOBBIM; cannot, can’t <> ‘Henb3a’ (oTpui. opma) u ap. Yacto
MOXXHO OTMETHUTbH BBIPKCHHYIO HAIPaBICHHOCTh ACHCTBUS Ha Oymymiee BpeMs. B psne cirydaeB mpu 3TOM ocCy-
IIECTBIIFOTCS TPaHC(HOPMALINH, KOTOPBIE BRIPAXKAIOTCS (JOpMaMK HAaKIIOHEHUH, N3MEHEHUSAMH 3aJI0Ta, CHHTaKCHIe-
CKOM CTPYKTYPBI IPEIJIOKEHHS U AP.

B cnenyroieM MHKPOKOHTEKCTE mpecTaBieHa napa ‘I can explain’ u ‘cymero nu s 00bsacHUTE . C aHTIHICKUM
TJIarojJoM can B PYCCKOM IEPEBOJIE KOPPEJIUPYET IJIaroi MMIUIMKAaTHBHOW MpeAnKalMi — TJ1arojl COBEPILEHHOTO
BHUJIA «CYMETB», 3HaY€HHE KOTOPOI'0 YKa3bIBaeT Ha JIMYHbIE BOBMOXKHOCTH CYOBEKTa, KOTOPBIH, TEM HE MEHEE, HMEET
MHTEHIIMIO OCYIECTBUTH JelCTBUE. B maHHOE 3HaueHMe BKIIIOYEHA KOHHOTAIMsI ONPE/IEICHHON CTENEeHN peaiun3a-
IIUH STUX BO3MOYKHOCTEH.

«I don’t know how much I can explain to you, though» (I. Asimov. The Gods Themselves. 1972) < «[IpaBna,
s HE 3HA0, CYMeIO I 51 00BACHHUTD BaM...» (A. AsumoB. Camu 6orm) (P. Peibakosa. 1975) [Tam xe].

Pycckuii riaron «ynaBaThes», KOTOPBIM SIBISETCS TJIAroJIOM COBEPIICHHOTO BHAA, B CBOCH KOMIIOHEHTHOH
CTPYKTYPE COJIEPKHUT CEMbl «MMETh HaMEPEHHE YTO-TO CHIENATH», «IPOU3BECTH IOMBITKY», MOAATN30BAHHBIN KOM-
MOHEHT «IIPEJCTABISATHCS BO3ZMOXKHBIM» M «YCIICIIHO OCYIIECTBUTH ACHCTBUEY, T.€. KIIOJYUUTh BO3MOXKHOCTH OCY-
IIECTBUTH JICHCTBHE.

«See if you can take it out, without my feeling it; as you saw them do, when we were at play this morningy
(Ch. Dickens. Oliver Twist. 1838) <> «IlocMOTpUM, yAacTcsl JIU Tehe ero BHITAIMTD TaK, YTOOHI 51 HE 3aMETHIT; yTPOM
THI BUJIETI, KAK OHM OTO Jienaiu, koraa Mel urpanm» (Y. [lukkenc. Onusep Teuct) (A. B. Kpusiosa. 1938) [Tam xe].

I'maron can B mpumepe HIbke BepOaIn3yeT 00BEKTHBHYIO CIIOCOOHOCTh UMETh (PU3MUECKUE U KOTHUTHBHEIE pe-
CYpCBI, JAOIIYI0 BO3MOXKHOCTh OCYILIECTBUTH JEHCTBUE, YTO U HPEJICTABICHO B KOPPEISATHBHOM TPAHCIISTE MPEAH-
KaTUBHOH (hopMoii (‘OBITH CITIOCOOHBIM OCYLIECTBIIATH KaKyl0-HUOY/Ib A€ATEIHHOCTS ), B JAHHOM ClIyyae KOTHUTHB-
HYIO — MBICIIMTENIbHYIO M 3MOLIMOHAIIBbHYI0. B pycckoM BapraHTe aBTOp HE HCIOJIb3YEeT MOAAIBHBIN IJIarojl «MOYb.

«I can reason like a Rational and I can feel like an Emotionaly (I. Asimov. The Gods Themselves. 1972) <
«51 crmocodHa MBICJIMTB, KaK PallMoOHAN, U sl CMIOCOOHA YyBCTBOBATh, Kak 3MouroHanb» (A. AzumoB. Camu 6orn)
(P. PeibakoBa. 1975) [Tam xe].

Crenyromuii nepeBo]; NPOU3BOJUTCS C MCHOIB30BAaHUEM aHTOHMMHUYECKHX TPaHC(pOpMAIMi, TO €cTh KOHIIEI-
TyanbHast HHpOpMaNKsA OCTaeTcs CTAaOMIBHON, HO mapadpa3 TEKCTa OPUTHMHANA OCYIIECTBIAETCS ONMO3HTHBHBIMHU
110 CEMAHTHKE U MIPOTHBOIIOJIOKHBIMH 110 CTPYKTYPE SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU B S3bIKE-1IENTH. MOAaIbHOMY TI1aroiy
can B OTPUIATENHHOM (hOPME COOTBETCTBYET SMHCTEMUYECKOE HAPEUHE «BEPHO», KOTOPOE KOMIEHCHPYET MOTEPIO
MOJAJIbHOTO TJarona.

When she saw the look on his face, she thought: «This can’t be realy (M. Mitchell. Gone with the Wind.
Part 2. 1936) <> YBuaes BeIpakeHHE €T0 JIMIA, OHA rmoxyMmana: «Bce 3To, BepHo, con» (M. Mutdemn. YHecEHHbIE
BetpoM. Y. 2) (T. Kynpssuesa. 1982) [Tam xe].

I'pynna 3. Dnumunayus mapkepa MoOanbHOCMU 8 PYCCKOM A3bIKE

Tpernit moaTHIT KOppENsIMiT MOJAILHOTO TJIArojia can ¢ PYCCKMM IEpeBOJIOM MMEET aCMMMETPUYHBIA XapakTep.
MopanbHbIi T1aroa can, KOTOPbIi BBIPAXKAET CIIOCOOHOCTH JICATENs BHIIOJIHHUTS JACHCTBIE (PU3NUECKOr0O XapaKTepa, Mmoj-
Bepraercsi TpaHc(hopMaly ONyIIEHHs IPU NepeBoJie, a IIIaroj-CaTeIuINT IIEPEBOUTCS CMBICIOBBIM IJIAaroJioM Ha pyc-
CKHI1 s13bIK. B wacTn nprmepoB Hamu ObIII0 OOHAPYKEHO OTCYTCTBHE MHANKATOPOB MOAAIBHOCTH B PYCCKUX MEPEBO/IAX.

Hanpumep, B cnenyromnx MHKPOKOHTEKCTaX, BKIFOUAIONINX IIAroJbHBIE CTPYKTYPHI IJIAroiia can ¢ TiarojiaMu
YyBCTB ¥ BOCHPHSITHS, IPOUCXOJUT OMYIICHHE MOJAIBHOTO IJIaroyia B PyCCKOM SI3BIKE M JEMOJATU3aINs BO3MOXK-
HocTH. [ToJTHO3HAYHBIE JIEKCHYECKUE TJIaroibl MapKUPYIOT HE CIIOCOOHOCTH BHJIETh WIIM YyBCTBOBAaThb, a JICHCTBHE
WM COCTOSIHUE CYOBeKTa (OH BUAUT, OH UYBCTBYET).

«I know how you’re nice to her. I can see! I can feel!» (Th. Dreiser. The Genius. Book I-Il. 1915) < «3Ha1o0 1,
Kak ThI ¢ Hell roBopuib! S 310 BHaky! S 310 uyBeTBYI0!» (T. [paiizep. I'ernit. Y. 1-2) (M. Bonocos. 1930) [Tam xe].

[pu nepeBone yacto peanusyeTcs repenada 3HaYEeHUS] BO3MOXKHOCTH JISKCHUECKUMH TJIaroJiaMu PYCCKOTO SI3bIKa
0e3 HCIOJIb30BaHUsI MOJIAJILHOTO TJIarojia C IJarojaMyd KOTHUTUBHOM JESTENBHOCTH ((IIOHUMAThY», «IIOMHUTBY H JIp.).
CTpyKTypa riaroja can ¢ caTeJUINTOM-TJIarojoM KOTHUTHBHOM aestenbHocTh (understand, make it, remember) nepeso-
JIMTCSL HA PYCCKHUI SI3bIK MPEAUKATOM, BBIPKAIOIIMM KOTHUTHBHYIO JESTENBHOCTh. [IpH 3TOM OTCYTCTBYET MoJann3a-
1Ms1, @ BCE Mpe/ioyKeHne (GUKCUPYET B HACTOSILEM BPEMEHH CUTYALHIO, TIPOMCXO/IAIILYI0 B MOMEHT PedH, HallpHUMep:

«Can’t you see how much better off he’ll be, growing up away from all that until he’s ready to take it?»
(J. K. Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone. 1997) <> «Pa3Be He NOHMMaeTe, HACKOJIEKO €My )K€ CaMOMY
OynieT Jrydiie, ecIM OH BBIPacTET B CTOPOHE OT IT0I00HOM IIYMUXH U Y3HAET MpaB/Ly TOT/a, KOTaa OyJeT B COCTOSTHUI
caMm Bo BceM pazobpatbea?» (k. K. Poymunr. I'appu [ortep n Bonmeonsiii kamens) (M. CrimBak. 2001) [Tam xe].

MHorue ciryyau OIyIIeHNS] MOAATBHOCTH NP TIEPEBOJIE CBA3aHBI C aKTyaln3aluel 3HaueHus Oy IyIiero Bpeme-
HH, KOTOPOE B UMIUTHIUTHOH (hOPME COAEPKUTCS B UCXOIHOM MOJAILHOM TJ1arojie can. Pa3imuust BOSHUKAIOT B pe-
3yJIbTaTe aCUMMETPHM KOTHUTHBHOW OpPTaHM3allMH CEMaHTHYECKOW MH(OpMAaLMK U MOBEPXHOCTHOW peBepOamm3a-
. JIekcudeckuil raroa pyccKkoro s3bika uMmeeT Gpopmy OyIyInero BpeMeHH, 3TO TJ1aroj COBEPUIEHHOTO BUAA, KaK
3TO MOKA3aHO B HIKEMPUBEICHHOM TIPHMEpE.
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Fache’s tone was cold. «If you arrest them, Lieutenant Collet, then I can ask them personally» (D. Brown.
The Da Vinci Code. 2003) <> «BoT apectyeTe uX, JCHTEHAHT, TOT/IA f MX CaM CIPOILY, JIUYHOY, — JICTHBIM TOHOM
otBeTrn1 ®am (J1. bpayn. Kox la Bunun) (H. Peiin. 2004) [Tam xe].

B HEKOTOpHIX CiIydasx BO3MOXXHO KapIMHAJIHHOE M3MEHEHHE CHHTAaKCHYECKHUX KaTeTOpHH M CTPYKTYPHI Tpe-
noxeHns. Tax, Cleayromuil pyCCKOS3BIYHBIN IPUMEP UMEET OIyIICHHE MOJAIFHOTO TJIaroiia, ¥ B HEM HCIIONB3YeT-
csl IMIIEPAaTHB JIEKCHIECKOTO TIaroja, KOTOPEI MapKHUpPyeT BO3MOXXHOCTh B PAMKaX BCEX BO3MOXHBIX MHUpOB. B an-
TIIUICKOM TIEPEBOJIE KOPPEISTUBHAS CTPYKTYPA C TIAr0JIOM can UCTIONB3YeTCS B YTBEPIUTEIFHOM TPEIIOKCHUN.

«A TIayTHHY-TO s BCIO C TOTOJIKA CHSJIA; TEIEeph XOTh KEHHCh, TOCTEH CO3BIBall, TaK B Ty X THOPY...»
(®. M. JlocroeBckuii. benbie Houn, 1848) « «I have taken all the cobwebs off the ceiling,; you can have a wedding
or give a partyy (F. Dostoevsky. White Nights) (Constance Garnett. 1918) [Tam xe].

B cnenyronux mpumepax umeercst napa «Cannot <> JIEKCHUECKHH TJ1aroyl B pyCcCKOM si3blke». [naron can wc-
MOJIB3YETCsl B OTPULIATENbHON (opMe B yTBEPAUTEILHOM IPEIUIOKEHUH C MECTOMMEHUEM you. B pycckoM si3bike
€My COOTBETCTBYET JIEKCHYECKUH TJ1arosl pyCCKOro s3blka B Oy/yleM BpEMEHHU B OTpULATENBLHON (hOopMe ¢ ormylie-
HHEM MECTOMMEHHSI.

«ITomHo BpaTh, MBan Ky3mu4, — mpepBana KOMEHAAHTINA; THI, 3HATh, XOUYEITh COOpaTh COBEIIaHUE, 1a Oe3 MEeHS
notosikoBath 00 Emenbsne [lyrauese; ga aux He mposeaemsb!» (A. C. Ilymkun. Kanuranckas pouka. 1836) <
«Silence! silence!» — interrupted his wife; «you are going to call another council and talk in my absence of Imiliane
Pougatcheff, but this time you cannot deceive mey» (A. Pushkin. Marie: a Story of Russian Love) (M. H. de Zielin-
ska. 1877) [Tam xe].

AHTOHUMIYHBIN TIEPEBOJ] MOJKET OCYIIECTBIATHCS IIPU IIOMOITH HHPHUHATHBA CMBICTIOBOTO TJIAroJa.

«Scarlett! Scarlett! Can’t I make you see that a marriage can’t go on in any sort of peace unless the two people
are alike?» (M. Mitchell. Gone with the Wind, Part 2, 1936) < «Ax, Cxapnert, Ckapierr! Kak MHe yOeauTh Bac,
9TO Opak HEe MOXKET IIPUHECTH CUACTbs, €CIIM MYXX U JKeHa coBceM paszHble joau!» (M. Murdem. YHecéHHBIE BET-
pom, 4. 2) (T. Kynpssuesa, 1982) [Tam xe].

B crepyromieM MUKPOKOHTEKCTE IJIarojibHOI CTPYKType «can + JIEKCHYECKHH TJIaroin» COOTBETCTBYET PYCCKO-
s3bIUHas peBepOann3anys ¢ OMyLICHUEM MOJAIBHOTO IJIarojia U JIGKCHYECKHM TJIarojoM PYCCKOTO sI3bIKa B BO3-
BpaTHOM (popMe ¢ BEKTOPOM NIEHCTBHS, HAIIPABICHHBIM Ha Oyjymiee BpeMs. Pycckuil mepeBoJ MMeeT HEraTUBHYIO
MOJISIPHYO HATIPABICHHOCTb.

«Be seated somewhere; and until you can speak pleasantly, remain silenty (Ch. Bronté. Jane Eyre. 1847) <
«Csip THe-HUOYIb |, TIOKA HE HAYYHIIBCHA OBITH BexanBoii, momam» (LLL. Bporte. Ixeiin Diip) (B. CraneBru. 1950)
[Tam xe].

B Xo7€ J1I0rMKO-CEMaHTHUECKOTO M KOHTEKCTYaIbHOTO aHAJIN3a MEPEBOAYECKIX COOTBETCTBUI HaMU OBUIH yCTa-
HOBJICHBI TaK)KE CITydan MOYJISIHH MPOTOTHIINIECKOTO MOIAJIbHOTO 3HAYEHUS can B OTPHUIIATENBHON Gopme (can 't).
OxkasbIBaeTcsi, IOMUMO 3HAYECHHUsI HEBO3MOXKHOCTH, OH MMEeT 3HaU€HHE JOJDKEHCTBOBAHHMS, & UMEHHO — BBIPOKCHUS
YBEPEHHOCTH B TOM, YTO YTO-TO HE MPOU30MET, YTO U OBLIO OTPAKEHO B TEKCTE MEPEBO/a HA PYCCKUH SA3bIK.

«I mustn’t think of it now, or I'll begin screaming in front of all these people. I can’t think nowy» (M. Mitchell.
Gone with the Wind, Part 2, 1936) <> «Her, Henmb3sl mymaTh 00 3TOM, HE TO 5 3aKpHUYy Ha BECh MOJTHBIN JFOJACH TIOM.
S He noskHA 1yMaTh 00 3ToM ceiiyacy (M. Mutderut. YHec€Hnble BeTpoM, 4. 2) (T. Kynpssuesa. 1982) [Tam xe].

Amnanu3 BbICKa3bIBaHUH C TJIArOJIOM carn M €ro MEPEeBOIYECKUX KOPPEISITOB B PYCCKOM SI3bIKE OOHAPY’KHJT PsiJ] MHTE-
PECHBIX pe3yNIbTaToB. BaskHbIe pa3nnuust ObUIHM BBISBICHBI B KOHIETITYIN3ALMAX MOIAJIGHOCTH, BEIPQKCHHOM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKMMH BapHaHTaMU IJ1arojia can, U UX TPaHCIATe Ha PYCCKHH S3bIK. B TeKCTax-MCTOYHHMKAX M B TEKCTaX-LIEN
MPOSIBIISICTCS] HEPABHO3HAYHOCTH CTENEH! M TTyOMHBI MOJAIIM3AINK 3HAYCHHUS B aHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax Kak pe-
3yJbTaT Pa3MBITOCTH M HEOAHO3HAYHOCTH JMHAMMYECKHUX, SIIMCTEMHYECKUX W JEOHTHYECKUX 3HA4YEHHMIl riaroiia can.
OTO MOATBEP)KAAET 3HAYMMOCTD JIEKCHIECKOH TEpCIIEKTHUBBI NPH aHAIH3e JI0OOW eIUHUIIBI S3bIKA, TIOCKOIBKY TOJBKO
JIEKCHYECKN MHIUBHIYaIM3UPOBAHHBIN aHAJIHN3 IPEJOCTABHT JTaHHBIE O CHEIM(DUIECKUX (PYHKIMSAX TOTO FIIH HHOTO JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOT0 BapHaHTa MOAAIBFHOTO TIIAr0jIa can, €ro UCTIONb30BaHUHN U CTEIICHH TPaMMAaTHKATN3AIINH.

AHann3 OWIMHTBAIBHBIX COOTBETCTBHH IIOKa3aJ, YTO B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTaX NPeoOJIafaeT IepeBOL
0e3 TUCKPETHBIX ITOKa3aTelleif MOTAIFHOCTH OpUTHHAJNIA — IMIHBIM ritarosoM. Ciydan ommyIieHust MOJaTbHOTO TJia-
rojla B TIEPEBOJE CBUICTEIHCTBYET O TOM, YTO B BBICKa3BIBAHWHM YaCTO BBHIIEIAETCS HE MOAATBHBIN KOMIIOHEHT,
a, BO3MO)KHO, aCIIEKThI BPEMEHH, HAKJIIOHEHHS U TIP.
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TRANSLATION STRATEGIES IN REVERBALIZATION OF MODALITY TYPES
OF THE VERB CAN, EXPRESSED BY LINGUISTIC MEANS OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Miriskaeva Kalisat Shakhidovna
Pyatigorsk State University
kalisat.miriskaeva@mail.ru

The article systematizes the ways to translate the meanings of the verb can into Russian. It determines the means of lexicalization
of the modal trajectories of the verb can in Russian and carries out cross-linguistic comparisons of its modal meanings with its
“translemes” by the material of the bilingual section of the Russian National Corpus. The research results show that the initial
meanings of the modal verb can are implemented in the Russian language with the help of language units, belonging to the dif-
ferent levels and related to the modal functional field of capability.

Key words and phrases: modality; cross-linguistic lexicalization models; linguistic typology; translation; the English language;
the Russian language.
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This paper discusses differences in term formation of logisitics terminology in English, German and Russian. In logistics
terminology there are three main ways to form new terms: the use of existing resources, the modification of existing re-
sources and the creation of new linguistic entities. Using of existing resources includes concept extension and metaphor.
The most common method for naming new concepts is modifying existing terms by derivation, compounding, creating
phrasal terms, conversion, compression (abbreviation, acronymy). Many logistics terms in German are borrowings from
English and in Russian loan translations (calques) from English.

Key words and phrases: logistics terminology; term formation; compounding; conversion; compression; loanwords;
loan translations.
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TERM FORMATION IN ENGLISH, GERMAN AND RUSSIAN LOGISTICS TERMINOLOGY

New terms for new objects, parts of objects, concepts and processes constantly appear in all sciences and technologies.
Term formation is the process of naming the concepts required by a special language community for the development
of cognitive processes and professional communication. It differs from the general word formation in its greater social im-
portance for professional communication and transmission of knowledge. Term formation can consist in the invention
of new lexemes which is an extremely rare way of terminological naming. Usually term formation relies on existing
lexemes and patterns. In logistics terminology of German, English and Russian there are three main ways to form new
terms: the use of existing resources, the modification of existing resources and the creation of new linguistic entities.

1. Use of Existing Resources

Concept extension widens the meaning of an existing lexeme or a term to embrace that of a new concept.
So, the German term “Logistik” with the original meaning ,,(Militdr)Planung, Bereitstellung und Einsatz der fiir
militdrische Zwecke erforderlichen Mittel und Dienstleistungen zur Unterstiitzung der Streitkrifte; Versorgung...
einer Truppe* [7, p. 963] was extended and now refers to all the processes of planning, implementing and control-
ling the effective and efficient flow of goods and services from the original location to the point of consumption:
»Gesamtheit aller Aktivitdten eines Unternehmens, die die Beschaffung, die Lagerung und den Transport von Mate-
rialien und Zwischenprodukten, die Auslieferung von Fertigprodukten, also den gesamten Fluss von Material,
Energie und Produkt betreffen ” [Ibidem].

The German word ,,Bedarf™ with the original meaning “das in einer bestimmten Lage bendtigte, Gewiinschte,
Nachfrage nach etw”. became a term of logistics with the deifinition ,,die Quantitit / Menge von Materialien bzw.
Erzeugnissen, die innerhalb eines bestimmten Zeitraumes an die verbrauchenden bzw. produzierenden Stellen
des Unternehmens abgegeben wird“ [11, p. 193].



